





[image: Coberta de «Una amistat monstruosa» de Sally Rippin. Mostra una bruixa i un monstre volant junts en una escombra sobre un fons morat amb estrelles i teranyines. A sota, el subtítol «El misteri de les pedres màgiques».]













[image: Portadella de «Una amistat monstruosa: El misteri de les pedres màgiques». Fons clar amb estrelles, títol en un núvol negre i detalls màgics. Autoría de Sally Rippin.]












 


Per a en Patrick (un altre cop), perquè cada vegada que soc davant de l’entrada d ’aquella cova fosca, tu ets al meu costat, agafant-me la mà. 










 



Què passava en el llibre anterior? 


 


La Polly Progget i en Buster Urpallarga són molt bons amics. Però la Polly és una bruixa i en Buster és un monstre, i al Cau Llunanegra les bruixes i els monstres no es barregen. 


La Polly i en Buster havien aconseguit mantenir la seva amistat en secret fins un dia fatídic en què, durant una excursió amb l’escola al museu, la Polly accidentalment fa un encanteri per protegir en Buster dels seus companys de classe, que l’estan molestant. A la Polly li fa pànic que les altres bruixes s’assabentin que és amiga d’un monstre, i suplica a la seva professora, la senyoreta Spinnaker, que li guardi el secret. 


Tot i així, la Deidre Halloway, la cap del Comitè, diu a tothom que la Polly ha fet l’encanteri per protegir la seva filla, la Malorie, i que els monstres del museu són perillosos. La Polly és rebuda com una heroïna a l’escola, i ella els deixa fer. Però la nova popularitat de la Polly té un preu terrible. 


Es crea un moviment de Bruixes Contra Monstres, liderat per la senyora Halloway, i ràpidament s’escampa per la ciutat. La Polly i en Buster aconsegueixen escapar-se de la senyora Halloway i els seus seguidors, i ara s’amaguen a la cuina de la senyoreta Spinnaker, massa espantats per tornar a casa. 


La Polly sap que és culpa seva que en Buster hagi quedat atrapat en l’horrible pla de la senyora Halloway. Sap que si la senyora Halloway pot convèncer prou bruixes que en Buster és perillós, l’alcaldessa podria desterrar tots els monstres del Cau Llunanegra per sempre! 


Com pot arreglar la Polly tots els problemes que ha creat? L’únic que té són unes pedres màgiques, la confiança de la seva professora i el seu millor amic fent-li costat… 
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U 


 


La Polly està asseguda a la taula de la cuina de la seva professora i pensa en el problema en què s’ha ficat. Sap que haurà de ser més valenta que mai. I més llesta que mai. Però la veritat és que s’estimaria més ser a casa seva, ben calentona a dins del llit. 


 




[image: Una dona toca el cap i la mà d’una nena, que sembla amoïnada, mentre un monstre, assegut al seu costat, somriu. Estan asseguts a una taula on hi ha tisores i benes.]




 


—Havia de ser precisament jo? —li pregunta a la professora. 


No volia que la veu li sortís tan geme-gosa, però li fa mal el cap i la mà, i ha sigut un dia molt llarg. Escapar-te d’una colla de bruixes furioses i patir una mossegada a la mà d’un monstre espantat no són exactament les coses que desitges que et passin quan tens només nou anys. 


La Polly posa la mà adolorida sobre la taula i tanca els ulls. La poció que la senyoreta Spinnaker li ha posat a la mossegada li ha calmat les fiblades, i la inflamació ja va baixant. Quan obre els ulls un altre cop, veu que la professora la mira amablement. 


—Crec que sí, Polly —diu la senyoreta Spinnaker—. És veritat que és una mica estrany que les pedres hagin escollit algú tan… —s’atura un segon per pensar bé les paraules—, bé, una persona tan inexperta com tu, però hi hem de confiar. Les pedres et diran què has de fer. No pateixis. Jo et faré costat i t’ajudaré tant com pugui. 


—Jo també! —diu en Buster amb entusiasme. S’eixuga el suc de fruita de la barbeta amb la seva gran grapa peluda—. Soc valent i fort i m’encantaria formar part d’aquesta aventura. 


La Polly sospira. Fa un parell de dies la seva vida era normal i corrent. A aquesta hora del vespre, un dia qualsevol, estaria arraulida al costat de la mare mirant la televisió, amb el seu gos amb cara de gripau roncant a la catifa i la seva germana gran, la Winifred, retocant-se el pintaungles negre, asseguda al puf al seu costat. En comptes d’això, està amagada a la petita caseta de la senyoreta Spinnaker amb el seu millor amic mentre una colla de bruixes cruels els busca pertot arreu. 


«Això és el que et passa per intentar ser una heroïna», pensa la Polly, i per un moment es penedeix d’haver defensat el seu millor amic quan es burlaven d’ell al museu per haver demostrat els seus sentiments. Però quan mira en Buster, que li fa un somriu-re babau amb la barbeta plena de suc de fruita, sap que ha pres una bona decisió. Els amics defensen els amics, passi el que passi. Sense cap mena de dubte. 


—Molt bé —diu, agafant aire profundament per armar-se de valor mentre recull les pedres de sobre la taula i se les torna a guardar a la butxaca—. Així, quin és el pla? 


 


En Buster salta d’entusiasme. 


 


La senyoreta Spinnaker somriu. 


—A veure, primer de tot, crec que hauríem de dir als vostres pares que esteu bé. —S’aixeca, traient-se a poc a poc el gat negre de sobre la falda. L’animal s’arronsa en un racó, fa cara d’enfadat perquè l’han despertat—. Deuen estar molt amoïnats. Crec que hauríem de fer una sortida ràpida amb l’escombra, passar per casa vostra per parlar amb ells i potser agafar pijames i raspalls de dents. Si us donen permís, avui us podeu quedar aquí, i mentrestant pensarem què podem fer. 


«Una festa de pijames!». A la Polly se li accelera el cor. «I un altre vol amb escombra!». Encara està emocionada de l’increïble viatge que han fet abans, quan la senyoreta Spinnaker els ha rescatat de la torre del rellotge. Ara aquesta aventura ja li sembla una mica més atractiva. 


Però quan la Polly mira en Buster, veu que el seu amic s’ha tornat d’un to de verd més pàl·lid. 


—Oh —fa en Buster, amb una ganyota de preocupació a la boca—. Suposo que no és una aventura com cal si hi anem caminant, oi? 


La Polly riu. 


—Què se n’ha fet, del Buster fort i valent que no té por de res? 


—No tinc por de res —replica en Buster, arrufant el front—. Només em marejo una mica i prou. 


—Ja volaré suaument —els assegura la senyoreta Spinnaker, i comença a ficar diverses coses a dins d’una bossa blau marí de vellut que s’ha penjat a l’espatlla. 


La Polly mira com la professora es dirigeix a un armariet amb portes de vidre ple d’estris de bruixa exposats. La senyoreta Spinnaker es queda dreta allà al davant, dubtant un moment, i llavors en treu una llarga vareta de llautó i la posa a dins de la bossa. 


A la Polly se li fa un nus a l’estómac. 


—T’emportes una vareta? —xiuxiueja, mirant al seu voltant com si algú la pogués sentir. 


La senyoreta Spinnaker es gira per mirar la Polly, i els ulls li brillen. 


—Polly, això no és cap joc —diu en veu baixa. 


La Polly agafa la grapa d’en Buster. Nota que s’encongeix una mica quan tots dos s’adonen de la gravetat d’aquesta aventura. 


En Buster estossega. 


—Jo no tinc por —diu amb la veu trencada—. No, no. Gens ni mica! 


—Jo tampoc —diu la Polly ben fort, principalment per tranquil·litzar en Buster. És conscient que, fins que a la ciutat no torni a ser tot normal, és responsabilitat seva vigilar i cuidar en Buster. 


—És normal tenir por —afirma la senyoreta Spinnaker—. Quan una cosa t’espanta però la fas igualment, és quan demostres valentia de debò. I d’això en teniu a cabassos. Vinga, macos, som-hi! 


I surt corrents cap a la porta d’entrada, amb la capa voleiant darrere seu i els braçalets dringant. 
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Dos 


 


El cel de mitjanit està esquitxat d’estrelles i la lluna brilla suaument, il·luminant les tres figures sobre l’escombra de la senyoreta Spinnaker mentre volen pel cel nocturn. 


A la Polly li couen les mans i les galtes del fred, però té l’esquena calenta contra el pit de la professora i la boca seca de tant somriure. Es pregunta com està en Buster darrere seu, aferrat ben fort i amb els ulls tancats, però no s’atreveix a girar-se per si de cas perd l’equilibri. Estar al davant de tot de l’escombra, tan amunt dalt del cel, és la cosa més emocionant que ha experimentat mai la Polly. 


Veu els llums del Cau Llunanegra brillant sota seu i, per un moment, tots els problemes semblen tan petits i llunyans com aquest petit món. Tant de bo es pogués quedar aquí dalt tota la vida i no hagués de solucionar el merder que ha provocat. 


Però just quan aquest pensament li passa pel cap, l’estómac se li regira perquè comencen a descendir. 


—Oh —gruny en Buster. 


—Perdoneu —diu la senyoreta Spinnaker, i inclina una mica el mànec de l’escombra per baixar més suaument. 


La Polly reconeix el seu carrer i ben aviat la seva casa i la d’en Buster, que són idèntiques i estan de costat, una ben cuidada i l’altra ben atrotinada, amb l’arbre del jardí que allarga les branques entremig de totes dues. Aquest és l’arbre que ha mantingut la seva amistat en secret durant anys, fins al desastrós incident al museu. 


Des d’aleshores, que les coses no han parat d’anar de mal en pitjor. La Polly només voldria que tot plegat tornés a ser com era abans. Sent la necessitat d’abraçar-se a la seva mare i s’adona que ja no se n’enrecorda de la darrera vegada que li va dir que se l’estimava. 


Continuen descendint, fins que gairebé estan a punt de poder tocar la teulada amb les mans si volguessin, i llavors la Polly nota una estrebada i que l’escombra se n’aparta. Ara les cases van quedant cada vegada més i més allunyades, i la senyoreta Spinnaker s’inclina cap endavant mentre agafa encara més velocitat. 


 –Agafeu-vos fort!


—crida, i la Polly nota la gravetat de la veu de la professora ressonant-li al pit. 


—Què passa? —pregunta la Polly, amb el cor accelerat. 


La senyoreta Spinnaker xiuxiueja entre els cabells de la Polly: 


—Mira darrere teu! 


 


La Polly s’agafa


fort al mànec  


  de fusta i mira 


per sobre  


 l’espatlla. 


 




[image: Una bruixa vola en escombra juntament amb una nena i un monstre pelut que s’agafa amb força. Tots semblen preocupats, en plena fugida nocturna per l’aire.]




 


Deixa anar un crit ofegat quan ho veu: una colla de bruixes amb escombres, potser una dotzena, els acorralen. Tot i que només fa una ullada ràpida, de seguida reconeix els cabells platejats i ondulats de la senyora Halloway, que lidera el grup. 


—Ohhhh… —gruny en Buster dèbilment. 


—Em sap greu, Buster, hauràs de resistir! —crida la senyoreta Spinnaker, mentre fa una embranzida brusca cap amunt. 


Fins i tot la Polly ha de tancar els ulls per no veure el terra giravoltant sota seu, i nota que l’estómac se li remou. Quan els torna a obrir, s’espanta perquè veu la senyora Halloway cada vegada més a prop. En un moment, ja tenen la bruixa furiosa gairebé a sobre. Fa un somriure maliciós i allarga la mà per agafar-li la capa a la professora. 


—Més ràpid! —crida la Polly, però la vella escombra de fusta de la senyoreta Spinnaker pateix pel pes de tots tres. És impossible que puguin superar una bruixa malvada que vola amb una Silver 500. 


—Deidre! —crida la senyoreta Spinnaker al vent—. Ja coneixes les normes. Res de varetes en presència de nens! 


—Aquestes normes ja no importen, Iris —replica la senyora Halloway—. Ara que els monstres s’han convertit en una amenaça per a les bruixes, hem de fer el que calgui per defensar-nos. 


—No siguis ridícula! —crida la senyoreta Spinnaker—. En Buster és un monstre innocent. No és cap amenaça per a ningú. 


Ara fa un gir brusc a la dreta, però la senyora Halloway no té cap problema per atrapar-les. 


—Has d’escollir, Iris! —diu la senyora Halloway, tan a prop d’ells que la Polly li veu els ulls negres i brillants de malícia. Els cabells se li esbullen amb el vent—. Que no ho saps? Ara som Bruixes Contra Monstres. Tira aquest monstre perillós daltabaix de l’escombra per demostrar la teva lleialtat a les bruixes. Tu mateixa, només depèn de tu. 


En Buster deixa anar un gemec. 


—No! —crida la Polly—. No ho facis, senyoreta Spinnaker. 


—Ai, Polly —xiuxiueja la professora—. Qui et penses que soc? —Llavors diu en veu ben alta—: Deidre Halloway, com t’atreveixes a amenaçar-me? Soc la cap d’Encanteris de l’escola de la teva pròpia filla. No et sortiràs amb la teva! 


La senyora Halloway fa una riallada. 


—Ningú ens veu aquí dalt —diu, assenyalant la colla de bruixes que s’ha perdut en el remolí de núvols platejats darrere seu—. D’accidents d’escombra n’hi ha molt sovint. Sobretot a aquestes altures. I a qui et penses que es creurà la gent? A un parell de penoses amigues dels monstres? O a la cap del Comitè? S’ha acabat, Iris. L’època dels monstres rondant lliurement pels carrers s’ ha acabat. Tot seguit, treu la vareta de dins la capa i 


 


apunta 


cap a en 


Buster.


 




[image: Bruixa volant ràpidament sobre una escombra, amb un gest decidit i vareta a la mà, dibuixada en tons liles.]




 


—Senyoreta Spinnaker! —xiscla la Polly, però la professora ja té la seva vareta a la mà. 


 


Una  espurna surt  de la punta de la   vareta de la senyora Halloway  


i va disparada cap a ells, 


 


però la senyoreta Spinnaker l’atura amb un flaix verd elèctric de la seva vareta. L’ escombra es belluga perillosament i en Buster torna a gemegar. 


—Polly! Has de guiar l’escombra —crida la senyoreta Spinnaker. 


—Què? —diu la Polly amb un crit ofegat—. Però si no ho he fet mai… 


—Guia-la! 
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Tr e s 


 


La Polly agafa el mànec amb fermesa i intenta recordar el que sap sobre volar amb escombra. Segons el que li ha explicat la seva germana, tot depèn del pes del teu cos; per tant, s’inclina bruscament cap a l’esquerra. L’escombra fa un gir sobtat i la senyoreta Spinnaker li cau a sobre. 


—Més suau! —crida la professora—. I no miris avall. 


Òbviament, aquest últim consell només serveix perquè la Polly miri cap avall, i veu que el terra va girant cada cop més a prop d’ells. L’estómac li fa un salt. La senyoreta Spinnaker agafa fort la Polly i, quan s’inclina enrere, l’escombra torna a volar cap amunt. 


—Vull baixar —gruny en Buster. Però tant la Polly com la professora l’ignoren. 


La Polly tomba a la dreta i s’allunyen en direcció a una zona d’arbres, que de nit semblen negres com la tinta contra el cel blau marí. 


—Bona idea, Polly! —diu la senyoreta Spinnaker—. Continua recte. Allò és el Bosc de la Calavera Ambre. 


La Polly nota que el cor se li omple d’orgull. 


Li fa l’efecte que ja comença a dominar l’art de volar amb escombra. 


La senyora Halloway fa un gir brusc amb l’escombra 


 


iels llança una altra llampegada, 


 


però aquest cop la senyoreta Spinnaker està preparada. Gira el canell fent cercles i llança un raig de llum en espiral just quan el llampec de la senyora Halloway està a punt de tocar-los. L’encanteri de la senyora Halloway rebota contra el raig que ha llançat la professora i es perd en la foscor. El bosc s’alça imponent davant seu. 


—Què faig? —crida la Polly. 


—Tira endavant! —crida la senyoreta Spinnaker. 


S’endinsen en la penombra del bosc, topant amb les branques i les fulles, i llavors la Polly sent un rugit de flames i tot seguit nota una escalfor abrusadora darrere seu. 


—No paris! —crida la senyoreta Spinnaker—. I passi el que passi, no miris enrere. 


Aquesta vegada, la Polly obeeix i fa zigazagues entre els arbres mentre el bosc és devorat per les flames. 


 




[image: En un bosc fosc, tres figures volen juntes en una escombra entre arbres alts.]




 


A la Polly se li encongeix el cor. Sap que la cortina de foc els protegirà de la senyora Halloway i les seves bruixes, però li sap molt de greu que tot un bosc hagi hagut de morir només per salvar-los. 


—No pateixis —li murmura la professora a l’orella, com si li hagués llegit el pensament—. Un encanteri miratge pot semblar tan real que fins i tot arriba a enganyar les bruixes adultes. 


La Polly fa un crit ofegat. Un encanteri miratge! La professora no para de sorprendre-la, no tenia ni idea que fos tan poderosa. 


La senyoreta Spinnaker torna a agafar el mànec de l’escombra per guiar-la i recupera la velocitat normal. Avancen lentament pel bosc a pocs metres del terra ple de fulles. Al seu voltant, els animals udolen, es mouen i aletegen entre els arbres, espantats per la cortina de foc. Tot i que les flames ja no els persegueixen, continuen expulsant núvols de fum negre. La Polly respira fondo i s’adona que inhala aire fresc. 


—D’aquí a poc s’apagarà —assegura la senyoreta Spinnaker—. Els animals estaran bé. —Li dona un copet a l’esquena—. Has fet una bona feina amb l’escombra. Si no ho sabés, em pensaria que has volat tota la vida. 


—Gràcies, senyoreta Spinnaker —somriu la Polly, amb el cor que li batega amb força i les mans suades aferrades al mànec de l’escombra. 


La Polly sent que en Buster gemega. 


—Ja arribem? —diu amb un fil de veu—. Em fa mal la panxa. 


—Falta poc —el tranquil·litza la professora. 


—Tornem a casa teva? —li pregunta la Polly a la senyoreta Spinnaker. Es gira i veu en Buster recolzant tot el seu pes contra la professora. Té els ulls tancats, els braços al voltant del coll de la senyoreta Spinnaker, i està tan arraulit que sembla una petita bola de pèl. «Ai, estimat Buster», pensa. «És el monstre més valent que conec i té por de les altures!». 


—No, ara no —contesta la senyoreta Spinnaker—. Ara que la Deidre Halloway sap que esteu amb mi, segurament es dirigirà directament a casa meva. No hi podem pas anar, allà. 


La Polly nota que la preocupació li rosega l’estómac. 


—On anem, doncs? 


—Us porto a un lloc segur —contesta la senyoreta Spinnaker—. No és gaire lluny. Veus aquella petita llum a través dels arbres? 


La Polly mig acluca els ulls, i sí, veu una llum pàl·lida i groga brillant a la llunyania. 


—Ufff, però qui hi viu allà? —pregunta. 


—Allò, bonica —diu la senyoreta Spinnaker, respirant fondo—, és la casa de la meva mare. 
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